



























































　　Before I began to translate, I asked the marine for the facts of the case. He stated them 
as above, adding that it was contrary to the Treaty for any native to sell liquor to our crew, 
or to American sailors on board ship. … When we got seated, I began to explain what the 
marine had said, in Japanese. The official started bolt upright with surprise when I began 
to utter myself in his own tongue in the same idiom and with the same accent as himself. 
He dropped all mention of the man’s case at once and began to ply me with question 
upon question as to who I was, where I came from, and how and where I had learned his 
language. …
　　…
　　“And what did you tell him?” said the deck-officer.
　　“Oh! I told him I am an American, but he won’t believe it,” I answered.
　　At this point, the champagne was opened and we toasted each other. …
　　… At this point the Lieutenant desired me to express his regret at what had happened, 
saying that he would instruct his men to be more careful in future. This gave the official 
perfect satisfaction and thus the case was amicably settled.
　　But the native officer’s mind appeared to be far more exercised about my speaking 
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Japanese than the kicking of that junk-man. He asked again and again how I came to 
know his language and who I was but I gave him no opportunity of finding out. I had been 
requested by Captain Nicolson to keep my own counsel till we came to Kanagawa and I did 
so. This officer belonged to the Daimio of Hizen and his name was Massuda. I met him again 













　　On July 1st the Governor, Sakai Oki no Kami came on board to pay his respects to 
the Minister and the Consul. On this occasion the U.S. Minister intimated to the Governor 
of Kanagawa that though I had been born in Japan, I was now a naturalized citizen of 
the United States. He requested that I should be treated as an American citizen and the 
Governor made a note of his request. And ever from that hour to the present I have been 

























　 …So he went up a second time, and the Governor returned the ambrotype to him, 
charging him strictly to shew it to no one outside the limits of his family. All this was 
related to me by my brother at a later visit. And he added that his taking home that 











　　When we got within a few miles of my town, my relatives and their neighbours came 
out to welcome me. But they could not distinguish which was I, and seemed to be sadly 
afraid, for they stood apart whispering to each other, and bowed to us all as we passed on. 
We reached our destination at 4 p.m. on a hot and cloudless day.
　　Alas! Alas! How things seemed to have changed. When I left the village in 1850, to my 
boyish eyes the houses had seemed large and splendid, and the street a magnificent one, 
and all through the years that had passed since then, that impression of the place had been 
an ever-abiding one with me. But now what a disillusioning!! The houses mean, and low, and 
almost squalid in appearance, the magnificent street of my boyish days a mere common 
road way. For apart altogether from my exaggerated ideas of the size and appearance of 
the place when I left it, it had really decayed since 1850. Then it counted 62 houses; now 
it numbered no more than 30, and many of these looked only too like going the way of the 
two-and-thirty that had vanished.
　　All this was chilling in very sooth, but there was worse behind. Of the old faces many 
were no more, while the rest had gone away; all the young people were utter strangers to 
me while the thronging crowd of sightseers from the neighbouring village was exceedingly 
irksome and trying at such a time. Accordingly I found but small joy in my visit to my 
native town, and I made my stay there a brief one. At daylight next morning I again set my 














　　October 25th. Left for Hiogo this day. On arriving there I went to see the Governor, and 
applied for a passport to enable me to visit my native village, where I purposed to have a 
tombstone erected to the memory of my parents and of my brother. I received the passport 











































　　September 16th. For the past six or eight months I had been frequently warned by the 
native authorities of Kanagawa and Yokohama to be careful of myself. They cautioned me 
not to ride out on the Tokaido, or to any place at all distant from the Foreign Settlement, 
inasmuch as it was a well-ascertained fact that several ronin deemed me worthy of their 
attention, and were on outlook for me to cut me down. There（ママ） warnings had of late 
waxed far too frequent for my comfort. At the same time I had some idea of making a visit 
to America, partly in order to take some presents to my friends who had been so kind to 
me during my sojourn in that country; and partly to obtain the post of U.S. Naval store-
keeper, inasmuch as this position would entitle me to gold bands on my cap and so place me 
on an equality with the native officials. So I got ready and started in the ship Carrington, 
































　　In the course of this month I began the publication of the Kaigai Shinbun, a Japanese 
newspaper printed with wooden type and containing a summary of foreign news. This was 
the first newspaper ever printed and published in the Japanese language. It continued to be 
issued from this date until I left for Nagasaki―a period of about two years.（The Narrative 
of a Japanese Vol.2 p.53）
　　In the course of the year I had innumerable native visitors to my place,― all eager after 
foreign news, more especially the local authorities. So, as I already mentioned, I began the 
publication of the Kaigai Shinbun, a newspaper translated from Foreign papers whenever 
the mails arrived, and giving the local Prices Current for Imports and Exports, for the 
benefit of the natives. But it was a strange fact that although the native public were anxious 
to read the paper, they were afraid, I believe, on account of the Government and the law at 
that moment, to subscribe to it or to buy it; so I had to give it away mostly for their benefit: 
the only regular subscribers being one Samurai（Shomura） of Higo and another（Nakamura）, 
































　　June. One morning this month two officers called at my house. They gave their names 
as Kido Junichiro and Ito shunske and said they were officials from Satsuma. I received 
them as such, and they at once fell to asking me questions about foreign matters―more 
especially about the history of England and America, their institutions, Governments and so 
forth. I answered their queries to the best of my ability. The elder（Kiko） expressed himself 
as very much interested in the Constitution of the United States―he said it was quite new 
to him.
…
　　A few days later the officers called again, and I asked them to tiffin and they accepted 
my invitation. At table I casually remarked that I could hardly ever have taken them for 
Satsuma gentlemen, inasmuch as their accent and idiom smacked more of the Inland Sea 
than of Satsuma. Then turning to Kido I asked him directly whether his name was not 
Katsura. Upon this the two looked at each other in astonishment for some seconds and then 
they smiled. After that Kido turned to me and said that I was quite right, and that what he 
was now going to tell me must be kept strictly private.
　　“You know,” he said, “that we are very wrongly and unjustly considered and treated 
as rebels by Shogun’s government, since we have done nothing to merit that name. On this 
account we borrow Satsuma’s name whenever we come to Nagasaki on business.”
　　After this disclosure they began to talk to me more freely about the real object of their 




























































　　August 10th. I took the morning train to Tokio and there by invitation took up my 
quarters with Mr. T. Waters till the furnished house put at my disposal by the Finance 
Department was got ready. I remained with Mr. Inouye until he resigned his post in 1873, 
and with the new Minister till the beginning of 1874, when at my request my engagement 
was cancelled. During all the time I served Mr. Inouye, I received nothing but the utmost 
kindness, and I look back upon that time with the most lively satisfaction. Mr. Inouye 
seemed never to have forgotten what little services I rendered him and his party at 
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